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功能主义翻译目的论指导下的茶具英译策略研究
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摘　 要:茶具是茶文化中出现频率最高、与人类接触最密切的茶元素之一ꎬ因此ꎬ茶
具的英译质量直接影响茶文化的推广和交流ꎮ 分析了茶具的发展以及国内茶具英

译的现状ꎬ基于功能主义翻译目的论ꎬ阐述了茶具的英译策略ꎬ提出了意义对等、直
译法、多元翻译法等茶具英译的具体实现方法ꎬ最后分析了茶具英译中尚存的问题

并提出相应的建议ꎬ以期推动中国茶文化的传播ꎮ
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　 　 ２０１９ 年 １１ 月 ２７ 日召开的第 ７４ 届联合

国大会将每年的 ５ 月 ２１ 日设立为“国际茶

日”ꎬ意在肯定茶叶的经济、社会和文化价

值ꎬ促进全球农业的可持续发展ꎮ ２０２０ 年 ５
月 ２１ 日是联合国确定的首个“国际茶日”ꎮ
由此可见ꎬ茶的价值和文化已经在世界范围

内得到了认可和重视ꎮ
我国作为茶的发源地ꎬ茶文化已有四千

多年的历史ꎬ面向世界的茶文化推广也从未

间断ꎮ “国际茶日”的确立ꎬ更为我国茶文化

推广提供了更好的契机和更广阔的平台ꎮ 从

纵向来看ꎬ茶文化承载着中华民族丰富而深

厚的历史底蕴ꎮ 从横向来看ꎬ它涵盖内容非

常广泛ꎬ包括茶叶、茶具、行茶流程、茶典籍、
茶历史、茶化学等ꎮ 翻译出准确恰当的茶文

化英译文本不仅是翻译工作者崇高的历史使

命ꎬ更是向国际舞台推广茶文化的一条必经

之路ꎮ 茶具作为与人们接触最密切的茶文化

元素之一ꎬ其翻译工作成为茶文化外宣工作

的重要组成部分ꎮ 探讨茶具英译的有效原则

及方法对茶具英译具有重要的意义ꎮ

一、茶具的发展及国内茶具英译现状

分析

１.茶具的发展

茶具是茶文化的重要组成部分ꎮ 我国茶

具最早由酒具、食具演化而来ꎬ随着饮用方式

与饮用内容的不断变化与发展ꎬ从共用茶具

模式的出现 (即有些茶具与食具、酒具共

用)ꎬ到共用茶具与专用茶具共同存在(专用

茶具指专门为煮茶饮茶所准备的器具)ꎬ再
到专用茶具的独立存在ꎬ茶具由发展阶段走

向了成熟阶段ꎮ 在唐代陆羽«茶经»中ꎬ就已

提到了 ２８ 种专用饮茶器具ꎬ具体分为 ７ 类:
生火、烧水和煮茶的器具ꎻ烤茶、煮茶和量茶

的器具ꎻ盛水、滤水和提水的器具ꎻ盛盐或取

盐器具ꎻ盛茶和饮茶器具ꎻ装盛茶具的器具ꎻ
洗涤和清洁用的器物ꎮ 可见茶具发展到唐朝

时期ꎬ无论是名称或是功能均已达到了专用

化程度ꎮ 到了现代ꎬ茶具已然自成体系ꎬ无论

是外形、质地还是功能方面ꎬ均可达到艺术品

的标准ꎮ 可以说ꎬ茶具是以功能为导向ꎬ在人
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类不同时期的审美、文化意识和技术水平的

共同推动下形成的ꎮ 因此ꎬ茶具作为使用物

品不仅具有煮水、烹茶、分杯、喝茶、置干茶、
载余水、载茶渣等功能ꎬ从其发展的历史和文

化角度来看ꎬ还沉淀着中国几千年特有的文

化内涵ꎬ融入了儒、释、道精神[１]ꎮ 由此可

见ꎬ对于茶具的英译策略不能一概而论ꎬ译者

要充分识别茶具自身的功能和文化特质ꎬ明
确翻译目的以及目的语群体的文化背景、阅
读期待和接受环境ꎬ确定具体的翻译方法ꎮ
２.国内茶具英译现状

如今ꎬ国内茶具英译文本的规范与要求

尚未统一ꎬ近几年ꎬ关于茶具英译的论证性文

章较少ꎮ 据知网查证ꎬ自 ２０１４ 年以来ꎬ仅有

３ 篇论文旨在探讨茶具英译的相关内容ꎮ 其

中ꎬ周维[２ － ３]发表的«从目的论看 <红楼梦 >
两个英译本中茶具的翻译»(以下简称“目的

论”)和«从认知翻译学看笼翠庵中茶具英译

的识解重构» (以下简称“认知”)两篇论文ꎬ
从两种不同的翻译理论角度(目的论和认知

翻译学)对比分析了杨宪益和霍克斯关于

«红楼梦»中的茶具英译ꎮ “目的论”中从使

读者获取有效信息的角度ꎬ选取了«红楼梦»
中关于茶具的译文ꎬ对比分析了填漆茶盘和

小盖种、茶筅、小茶盘和盖碗、小洋漆茶盘、旧
窑茶杯并十锦小茶吊、茶吊和茶碗等译文ꎬ从
翻译技巧的角度剖析了杨宪益译本和霍克斯

译本的差异性与优劣性ꎮ “认知”中从辖域、
视角、突显、详略度 ４ 方面举例探讨了杨宪益

译本和霍克斯译本的差异性与优劣性ꎮ 在辖

域方面ꎬ分析了杨宪益和霍克斯对于“海棠

花式雕漆填金云龙献寿的小茶盘”的译文ꎬ
深刻剖析了这一偏正式短语中每项语法结构

的内容ꎬ例如对于海棠花的认知差异ꎬ对于雕

漆填金这一独特工艺的更优译法以及哪个译

本能更加形象地体现“献寿”的深刻含义等ꎬ
透彻分析了译者是如何“激活”概念辖域的

优势的ꎮ 蒋朝霞[４]发表的论文«社会符号学

视域下博物馆展列茶具的翻译研究»中ꎬ以
社会符号学为依托ꎬ解析了译者的符际翻译

过程ꎬ即通过图像来判断茶具的外形、质地、

年代等ꎬ以此完成对茶具的英译ꎬ从而实现对

图像所蕴含意义的有效交流ꎮ
这 ３ 篇论文均从不同角度剖析了特定背

景下、具体理论基础上的茶具英译策略ꎬ对确

定茶具的英译策略具有一定的启发意义ꎮ 然

而ꎬ这 ３ 篇文章均以评介和分析的形式探讨

不同译文的差异性与优劣性ꎬ所提及的茶具

数量有限ꎬ而且缺少较为细化的翻译理论、策
略方案以及翻译规范的研究ꎮ

二、功能主义翻译目的论指导下的茶具

英译策略

１.以功能与文化因素的结合为机理

功能主义翻译目的论指“注重功能主义

与社会文化因素ꎬ注意吸收和借鉴交际学理

论、行为理论、篇章语言学和话语分析理

论􀆺􀆺” [５]ꎮ ２０ 世纪 ７０ 年代ꎬ德国学者细化

了翻译目的论ꎬ将其发展成功能主义翻译目

的论ꎬ超越了以往仅从语言学层面、以源文本

为主体研究对象的翻译理念ꎮ 功能主义翻译

目的论将源文本作为“信息提供”的来源ꎬ以
目的语文本在目的语语境中所达到的功能或

目的为依据来制定翻译策略[６]ꎮ 功能主义

翻译目的论并不是将翻译当作一种“转码过

程”ꎬ而是当作一种跨越文化障碍、突出两种

语言之间信息交流的行为ꎮ 译者要充分考虑

源语和目的语的文化特征ꎬ找到契合点ꎬ使译

文符合目的语文化表现[６]ꎮ
２.以译者兼具文化素养与专业素养为基础

功能主义翻译目的论通过对翻译任务制

定预期定位ꎬ对翻译过程进行语言学、交际

学、行为学等多层次的分析ꎬ来确定适当的翻

译策略与翻译方法ꎬ从而开展有目的的翻译

过程ꎬ以达到对译文的期望ꎮ 功能主义翻译

目的论提升了译者的地位ꎬ译者不再仅仅作

为源文本与目的语文本之间的机械性“桥

梁”ꎬ而是充当了译文再创作者的角色ꎮ 译

者根据译文功能对源文本制定有针对性的策

略ꎬ同时译者也要具备相关领域的专业素养ꎮ
３.功能主义翻译目的论的三原则对茶具英译

的指导

　 　 功能主义翻译目的论的三原则为目的原
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则(ｓｋｏｐｏｓ)、连贯原则(ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ)和忠实原

则( ｆｉｄｅｌｉｔｙ)ꎮ 其中ꎬ目的原则是三原则之首ꎬ
“目的原则主要是指译文能在目标语文化和

情境中ꎬ按目标语接受者期待的方式发挥作

用ꎮ 也就是说ꎬ只要达到预期的目的ꎬ翻译不

一定‘忠实、对等’于源文” [６]ꎮ 即可以通过

预期设定的翻译目的来调整翻译策略ꎬ使源

文本与目标语文本从信息上达到最大限度的

接近ꎮ 因此ꎬ译者要充分考虑目标语读者的

文化背景、语用习惯、时代特征等情况ꎬ确保

翻译创作(即目标语文本)的达成ꎮ 译文既

要给目标语读者带来意义ꎬ同时也要与源文

本在内容表达上达到最大限度的接近ꎬ由此

实现连贯与忠实的原则ꎬ即语内连贯原则

( ｉｎｔｒａ － ｔｅｘｔｕａｌ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ) 和语际连贯原则

( ｉｎｔｅｒ － ｔｅｘｔｕａｌ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ) [５]ꎮ 茶具的翻译

要考虑目标读者的接受能力ꎬ即遵循目的原

则ꎬ同时也要最大限度靠近源文本信息ꎬ即遵

循忠实原则ꎬ使源文内涵与译文内涵达到一

致ꎬ即遵循连贯原则ꎮ 因此ꎬ功能主义翻译目

的论的三原则为茶具英译提供了有效可行的

指导ꎬ是茶具英译应遵循的原则ꎮ

三、茶具英译的具体实现方法

茶具从两汉时期起就有记载ꎬ至今已积

累无数种类与名称ꎬ基于功能主义翻译目的

论的三原则ꎬ对于茶具名称的翻译不可能单

独使用某一种翻译方法ꎬ译者首先要明确并

深刻分析不同茶具的本质特征和文化内涵ꎬ
实现不同文化间的交流与互动ꎬ这包括明确

源语和目的语的语言使用习惯、分析源语文

本深层次文化内涵以及目的语读者的社会文

化特征和社会状态等ꎬ以此来确定具体的翻

译方法ꎮ
１.意义对等

“意义对等”是指在译语文化中找到与

源语文化内涵近乎一致的语言表达ꎮ 茶于

１６ 世纪传入欧洲ꎬ到 １８ 世纪盛行ꎬ欧洲的专

用茶具因饮茶的需求而产生ꎬ逐渐发展成为

集生活用品和艺术品为一身的专用器具ꎮ 在

英式下午茶文化中ꎬ茶具几乎均以茶具自身

功能 命 名ꎮ 例 如ꎬ 茶 壶 “ ｔｅａｐｏｔ ”、 茶 杯

“ ｔｅａｃｕｐ”、茶盘“ ｔｅａ ｔｒａｙ”、杯托“ ｓａｕｃｅｒ”、茶
桌“ ｔｅａ ｔａｂｌｅ”、茶滤“ ｔｅａ ｓｔｒａｉｎｅｒ”等ꎮ 无论从

外形、材质亦或是功能上来看ꎬ都与中国茶具

有异曲同工之处ꎮ 从功能主义翻译目的论角

度来看ꎬ将茶文化英译的目的并不是要研究

茶文化英译文本的语言结构ꎬ而是希望借助

英译文本的外宣功能让世界了解中国茶文

化ꎬ使中国茶文化真正得到世界范围内的认

可与接受ꎮ 不同文化之间、语言表达形式之

间、时代背景之间存在着差异ꎮ 例如:英国的

茶壶通常体积大、壶嘴长ꎬ材质多以银制或骨

瓷占优ꎻ而中国茶壶小巧、壶嘴短ꎬ即使存在

银制或金制ꎬ质地也多以陶瓷、紫砂、岩泥等

占优ꎮ 英国茶杯与茶盘通常以整套形式出

现ꎬ茶杯带有柄ꎬ体积稍大ꎬ颜色艳丽ꎻ而中国

茶杯与茶盘通常各自独立ꎬ可随心搭配ꎬ同时

茶杯多数没有手柄ꎬ且普遍体积小巧ꎬ样式素

雅ꎮ 由此可见ꎬ差异化是无法避免的ꎬ但可以

在译语中寻找在文化内涵方面与源语差异最

小的词汇进行表达ꎬ来激发目的语读者对于

器物的外形、功能等方面的直观感知和理解ꎮ
由于目的语读者不可能面对单个的茶具术

语ꎬ茶具的英译文本一定是在有相关背景以

及上下文联系的情况下呈现的ꎮ 因此ꎬ目的

语读者可以通过阅读茶文化相关文章进一步

体会和深入了解此类茶具的具体应用ꎬ从而

逾越文化差异与个体在社会中所体现的学识

差异的障碍ꎮ
２.直译法

直译是指在不违反源文本背景文化的前

提下ꎬ在翻译时保留源文本词语的指称意义ꎬ
使译文内容和形式与源文本相符的翻译方

法ꎮ 汉语文化博大精深ꎬ从古至今ꎬ随着时代

的变迁ꎬ茶具在不同时期体现出了当时的生

产力水平与社会发展水平ꎬ茶具的命名也体

现了语言在不同时代的特定性表达ꎮ 例如ꎬ
翁辉冬在 «潮州茶经———工夫茶» 中描述:
“盖瓯ꎬ形如仰钟ꎬ面有上盖ꎬ下置于垫ꎬ俗称

茶船ꎬ本为宦家各位供客自斟之器ꎬ潮人也采

用之ꎬ或者客多稍忙ꎬ故以之代冲罐ꎬ为其出
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水快也ꎮ” [７] 其中“瓯”在古代有“杯、碗”之

意ꎬ“盖瓯”即指今天的盖碗ꎬ可译为“ｃｏｖｅｒｅｄ
ｂｏｗｌ”ꎮ 由此ꎬ“茶瓯”可译为“ ｔｅａ ｃｕｐ”ꎮ 用

直译方法翻译此类词汇ꎬ既可呈现出茶具原

本的功能和性质ꎬ又可兼顾到目的语读者的

接受能力ꎮ
３.多元翻译法

多元翻译法指同时采用音译、直译、意
译、释译两种或两种以上翻译方法相结合的

方法ꎬ可以同时兼顾源文本“形”与“神”的表

达ꎬ使文化负载词英译文本更加饱满ꎮ
文化负载词( ｃｕｌｔｕｒｅ － ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ)是

最能够体现一个国家的文化特征与民族气质

的词汇ꎮ 文化负载词自身包含了大量的信

息ꎬ包括历史、艺术、人文等方面ꎮ 对于源语

读者来说ꎬ源文本通常不需要加入解释性文

字ꎬ读者由于具备与源文本同根文化的优势ꎬ
可以自然而然地、有效地获取源文本信息ꎮ
然而ꎬ任何文化间都存在着差异ꎬ为了避免文

化误读和信息交流失败ꎬ建议使用多种翻译

方法相结合的翻译策略ꎮ 例如ꎬ“公道杯”同
时指代两种生活用具ꎬ一种指明代洪武年间

的盛酒器ꎻ另一种为茶具ꎬ源于 １９ 世纪 ７０ 年

代的台湾ꎬ用以均匀茶汤ꎬ平均分茶ꎬ由物及

人ꎬ尊重每一位喝茶人ꎬ可译为“ ｆａｉｒ ｍｕｇ”ꎮ
同时ꎬ译者可以在初次提到“ ｆａｉｒ ｍｕｇ”时做

释 义: Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬ ｉｔ ｉｓ “ Ｇｏｎｇｄａｏ Ｂｅｉ ”ꎬ
“Ｇｏｎｇｄａｏ” ｍｅａｎｓ ｆａｉｒꎬｗｈｉｌｅ “Ｂｅｉ” ｍｅａｎｓ
ｍｕｇ. Ｉｔ ｉｓ ａ ｃｏｎｔａｉｎｅｒꎬ ｌｉｋｅ ａ ｔｅａ ｐｉｔｃｈｅｒꎬ ｔｏ
ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｅａ ｗｉｌｌ ｂｅ ｐｏｕｒｅｄ ｆｒｏｍ ａ ｃｏｖｅｒｅｄ
ｃｕｐ ｏｒ ａ ｔｅａｐｏｔꎬｔｏ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ ｇｕｅｓｔ
ｃａｎ ｅｎｊｏｙ ａｎ ｅｑｕａｌ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｆｌａｖｏｒ ｏｆ ｔｅａ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｓｐｅｃｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｈｏｓｔꎮ 又如“三才杯”ꎬ即盖碗ꎬ由于盖碗这一

名称普及性更强ꎬ因此ꎬ对于盖碗的翻译可以

采用直译的翻译策略ꎻ若源文本为 “三才

杯”ꎬ则建议用音译、意译与释译相结合的翻

译策略ꎮ 三才杯音译为“Ｓａｎ Ｃａｉ Ｂｅｉ”ꎬ音译

的目的是让目的语读者了解到同一茶具在我

国不同时期的不同叫法ꎬ突出我国特有文化

的表达方式ꎮ “由于英汉语言属于完全不同

的语系ꎬ这两种语言中存在着意义空缺ꎬ翻译

时找不到对应语词ꎬ这就需要用音译来补

缺ꎮ” [８]意译的目的在于基于归化的方法ꎬ以
目的语读者的语言习惯和文化思维来定义源

文本信息ꎬ“三才杯” 即 “盖碗”ꎬ可意译为

“ｃｏｖｅｒｅｄ ｂｏｗｌ”ꎮ 释译的目的在于将音译文

本进行进一步解构ꎬ使目的语读者可以在头脑

中构建出具体化、细节化的文化信息ꎬ“三才”
意为天、人、地ꎬ三才杯可释译为:“Ｓａｎ ｍｅａｎｓ
ｔｈｒｅｅꎻ Ｃａｉ ｍｅａｎｓ ｂｒｉｌｌｉａｎｃｅｓꎬ ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｈｅａｖｅｎｓ(ｔｈｅ ｌｉｄ)ꎬｔｈｅ ｈｕｍａｎ(ｔｈｅ ｂｏｗｌ)ａｎｄ ｔｈｅ
ｅａｒｔｈ(ｔｈｅ ｓａｕｃｅｒ)ꎻＢｅｉ ｍｅａｎｓ ｂｏｗｌ ｈｅｒｅꎮ”

“因此ꎬ要想有效传播中国茶文化ꎬ既要

在翻译时尽量保留中国文化的精髓ꎬ又要兼

顾目标读者的阅读兴趣和理解能力ꎬ不能够

走极端ꎬ要把握好‘度’ꎮ” [９ － １０]

四、茶具英译中尚存的问题及建议

１.茶具英译中尚存的问题

(１)由于不可避免的文化差异ꎬ对文化

负载词的释译必定会对目的语读者造成阅读

和记忆负担ꎬ而缺少释译的目的语文本又必

然会造成文化缺失ꎮ 同时ꎬ音译又会增加目

的语读者的接受障碍与理解障碍ꎬ通常ꎬ对于

译语文化背景中不存在的源语信息ꎬ可使用

音译的翻译方法ꎬ但不易于信息的传播与交

流ꎬ很难在较短的时间内得以生存ꎮ
(２)古代茶具名称英译时虽然可以通过

归化策略进行直译ꎬ例如铁鍑ꎬ译为 “ ｉｒｏｎ
ｐｏｔ”ꎬ但文化误差无法避免ꎮ 由于年代、生产

力水平和生活水平的不同ꎬ英文中“ｐｏｔ”一词

并不能够区分汉语里鍑、锅、鼎等本质的不

同ꎬ信息缺失仍无法避免ꎮ
(３) 虽然有越来越多的茶文化译本出

现ꎬ但对茶具名称的英译一直未实现统一ꎮ
如上文提到过的“公道杯”ꎬ在不同英译文本

及网络相关内容中有“ ｔｅａ ｐｉｔｃｈｅｒ” “Ｇｏｎｇｄａｏ
ｍｕｇ”“ ｆａｉｒ ｍｕｇ”“ｅｑｕａｌｉｔｙ ｍｕｇ”等不同译本ꎬ
我国对于茶具名称英译的标准需要尽快统

一ꎬ这将有利于茶文化的推广与传播ꎮ
２.对今后茶具英译的建议

(１)译者不仅要充分了解不同语言的使
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用习惯ꎬ同时ꎬ在翻译特定领域文本时ꎬ更要

了解该领域的知识体系和文化背景ꎮ 以茶具

英译为例ꎬ英译时要同时兼顾茶具的功能信

息和文化内涵ꎮ
(２) 无论采用哪种翻译方法和翻译策

略ꎬ译者应努力选取单音节或少音节的对应

词汇来进行翻译ꎮ 基于功能主义翻译目的论

原则ꎬ茶具英译是为了更有效地推广和交流

中国茶文化ꎬ而非成为译者展示翻译成果和

炫耀双语应用水平的平台ꎬ因此ꎬ译者在制定

英译策略时ꎬ要考虑目的语读者的语言使用

习惯ꎬ尽量将英译文本的内容呈现得简单、易
记、朗朗上口ꎮ

五、结　 语

“国际茶日”的确立为我国茶文化开拓

出更广阔的天地ꎬ茶具作为茶文化中出现频

率最高的词语ꎬ译者要在明确翻译目的基础

上制定茶具的英译策略ꎬ不局限于某一种翻

译方法ꎬ要深刻分析源语文本的特点和亮点ꎬ
厘清茶具在茶文化中的表层含义和深层文化

特质ꎬ制定恰当的翻译策略ꎬ使翻译作为新的

桥梁ꎬ而不是产生沟通的障碍ꎬ译出可以推动

中国茶文化顺利走向世界舞台的英译文本ꎮ
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